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WIELKIEMU NAYMNIEYSZEGO 


TOWARZYSTWA JEZUSOWEGO. 
USTAWCY y PATRYARSZE 


"JGNACEMU SWIĘTEMU. 


Na więkfze uczczenie Naywyżlzego BOGA 
w Swietych JEGO. 
Miłość, Wdzięczność, Cześć 5 Chwała. 


gA 3 || korzy żywią Ciało przynależy, ato dla tego,że 
S© | (jako mowi S. Piotr Chryfolog X (a) Zaifte Sy- 
Æl nem fie bydz niezna, wnętrzności nie ma, 
nature znofi, ktory Przyftaweę życia poflugami nieuymu- 
ie, nie zniewala czczeniem, darami nie uwielbia. = To ig 
w raz wfzyfiko Tobie Swięty Gymnafiarcho JGNACY و‎ Jako Oy- 
cu Nayuczyciełow y Uczniowż milofé, Jako Dobrodziciowi nauką 
pofikuiącemu Duchy; wdzięczność; Jako Uftawcy Szkot, cześć. 
Jako Świętemu; cłavałę: wielorakim obowiązkiem nie przepłutnie, 
y iednofłaynie ze wfzyfłkiemi Uczniami Tworemi, w icdnym Zako- 
nie ze mną, znam fie bydź winien: wiedząc; że rownie Rodzicom 
dako tez Nauczycielom nigdy dofyć. 

Wymogta ten wzgląd dla JEZUSA od famych nieprzyiaciot 
nauka ioo; że poki w pofrzod naffepuiacych na życie fwvie nic- 
winne uczył, pory targnąć fie na Niego nie ważyli, iako im wy- 

A2 ma- 
(a) Revera Filium fe punt vifceribus caret, naturam negat, qui Au* torem 
vitz fux, obfequ is non placat, „nom devincit 34 muneribus. non h?nozat, Se 
Petrus Córyfulogus ferm. 40, 


» - 
mawiał fłowami fwemł. od Marka S. w Rozdziale 14. zapifanemi. 
رن‎ Y owfzem nie tylko dla fomego Chryflufa, ale dla wfzyfikich 
powfzechnie Nauczyciclow wzgląd mieli pierwfi Hebrayfcy Rabini 
( iako świadczy Bollandus ) (c) gdy na tym fundamencie, że Ro- 
dzięe pomagaią do życia doczefnego, wywodząc na świat terazniey- 
Jey: a Nauczyciele pomagaią do życia wiecznego, prowadząc na 
świat przyfzly: nic tylko więcey fig za Nauczycielami iak za Ro= 
dzicami zafławiać Ufłanowili, ale też dla uczciwości Nauczycic- 
low, aby przed widzianemi zdaleka, iak przed Monarctami po= 
wjfławali Uczniowie oboflrzonym pugwem, pod 7,240) obelgą 


- nakazali w takich fłowach: Powftawać przynależy. przed Nāu- 


` czycielem iak fię tylko o podal zoczyć może, y kto przed 
Nauczycielem nie powftaie, niezbożny nazywa fię, życie 
fwoie fkraca, y nauki zapomińa. | 

Miał ten refpckt za fwiadetiwem Metaphrofla (d) u Cefarza 


Teodozyufza Pufłelnik Arfeniufz, pierwey Tegoż Cefarza Nau- ® 


czyciel,żego nietylko do ścifłey poufałości przypuścił, „nie tylko 
pierwfzym Senatorem uczynił; ale go nawet fwoim y fynow fwoich 
Oycem bydź mianował, y mianować przykazał. l 
Przez wzgląd ktorych dotąd przywiedzionych nauk, praw, 9 
Przykładow, iakoż nie kochać? iak-nie uwielbiać Ciebie podobnego 
JEZUSOWI; Godnicyfzcgo nad Rodzicow, fławnieyfzego nad Are 
feniufza, wielu Szkot, Nauk, y Nauczycielow Przyfławco y Pa- 
tryarcho JGNACY S.? Przyimiże łafkawie Swięty Oycze, cofię 
winno Synom; a za przyczyną fwoią u BOGA, uprof tych dlugow 
odpufzczenie, na ktorych wypłacenie nie ftac. 
Szczegulne iff Krafomowffwo wychwalać Oyca w Synach, nien 
chayze będzie fzczegulna wdzięczność wypłacać Synom w Oycu, 
24 
(b) Quotidie eram apud vos in Templo docens, & non mę tenuiftis Marci. 
xd Bollandus in vita Radbodi Fpifcopi Ultrajefenfiss Afurgendum eft Ma- 
giftro quam longe videri poteft, & qui coram Magiftro fuo non ftat; impius vo 
catut, vitam fuam decurtat, & dostrine oblivif{citure 
(d) Metaphraftes apud Suriim r9. Julii: 


z 


gato,co fie przezSyny odebrało od Oyca.Nie wątpię „albowiem bynay - 
mnicy otym, że iako JEZUS Syn BOGA żywego nie fobie, ale 
Qycu fwoiemu, kioren go na świat poflat, przypifywał tę naukę, 
ktora.czynif, mowiąc: (a) Mea doctrina non eft mea, fede- 
jus, qui mifit ine. Tak rozumiem, Towarzyfze: JEZUSOWI, 
a Synowie 1 «oi wy pracowany naukami fwoicmi zarobek wdzięczno” 
ści, Tobie iuko Oycu y Pierwfzemu Rozcfichcowi fwoiemu odfyłaią, 
,  napominaiąc Uczniow, albo iednoflaymym głojem Stawnego Zako- 
nu fwoiego Kaznodziei Francuzkiego Bourdalego, uczącego: wya 
płacać Oycu co fig winno iynom: Reddite Patri, quod debetis 
Filiis. (b) albo trybem zadawnionych Rzymian, aby za czerpaną 
wodę z firumieni wypływaiących od źrzodła, Źrzodło, nie fludnic 

| ani fTrumicnie, koronowac, Hauris aquam, puteum corona. 
۰ Nicchze tak będzie: Nikczcmng ię pracę Duchowną, y Ducha mom 
iego, na dowod wdzięczności oddaię Tobie Wielki Patryarcho Fgna- 
cy S.pokorną proźbą domagaiąc fie, żebyś y Ty Duchowi moie- 
mu, zwtefzcza wychodzącemu z ciała, oddat fie łafkawie za Przewoe 

dnika, na ofłatnicy przeprawie do wieczności, 

Wy zaś Naygodnieyfzego Oyca Wafzego Nicbicfkiego Godni na 
ziemi Synowie, przeymiyciey przyimiycie to. co 20 ziemfkiego, 
gdy S. Wafz Oycicc to, co Nicbiefkicao, odbiera w Niebie. Nichia- 
nowi oddała fig praca Ducha, y Duch; Wam żiemianom oddaie fie 

, praca ciałay druk. A to dla tego, żebym fig nie zdat tak jłuchąć 
iedrey nauki radzącey wypłacać Oycu, co Jig winno Synom: iakobym 
nie fiuchał drugicy; nauczaiącey: wypłacać Synom, co fie winno 
Oscu. Ktorą, kicdy miodopłynnemi uffami fwoicmi, całego Kościo- 
ła Rzymjkiego Doktor Ambroży S. w Mowie, naPogrzebie Teo- 
dozyufza Ccjarza, tak fowo w fłowo roze fit, mowiąc: Reddite 
Filis, quod debetis Patri, oddawaycie Synom co fie winna 


| Oycu 
പ്ര Joan: 7. v. 16. ati rein al 
(b) Bourdalouę Concione in Fefto 5, Jguatii, | 


Oycu, przeto dla pogodzenla y zatamowania fporu, zgodnie de 
pierwfzcy nauki wyptaciwfzy Synom co Synowfkiego w Oycu, ro- 
wnie do drugiey, wyptacsm iefzcze Oycu co Oycowfkiego w Synach, 
tym każdego z ofobua upominkuiąc votum, ktore iednemu wfzy- 
fikich Rządcy w fzczcgulnosci nayniżfzych chęci moich wyrażam fto- 
wy Wielkiego ൧/൧ Wielebnego Tomafza Kempeifkiceo (a) 
Weyrzyi na Zycie Swiętych, czytay naukę Świętych, a- 
żebyś był ze Swiętemi poświęcony, przez Świętych nau- 
czony, od Świętych wyfluchany, wraz zSwietemi uko- 
ronowany. Do ktorych 240 ofiągnienia, y. Ja wzaiemnych zaa 
daiąc modlitw, do wzaiemnych wzaiemnie, dozgonnym  obowiąze 


kiem flofuie fig. 


- 


Nayniegodnieyfzy 


Kaznodzieia. 


! Jdem qui fupra. 


(a) Thomas à Kempis de Difciplin. Clauftr. Cap. 5. Refpice vitam Sansto- 
ruin, lege dostrinam Santorum, ut cum Santis Santus fias & a Santis exudi- 
ars, à Sanstis exaudiaris,culn Santis eoxaneniys 0 


TULL 
Mifit. illos binos in omnem Civitatem J: locum, quo erat ipfe 
venturus. LUCE 20. 


Rozefłał ich po dwu do każdego Miaffa y micyfca, kędy fam 
miał przyiic. 


"AK Słońca z Nieba, tak Towarzy* 
ftwa zziemi znofić trudno: kiedy 
യി świata całego 
; Rządzca BOG Wizechmogący; nie 
śtylko Pierwfzego człowieka by» 
$ ność bez Fowarzyfza gani: (a) Non 
| cf] bonum bominem effe folum; ale na- 
aQ wer niebytność w Jego Potom- 
ADNAN SW kach karze! Bo przez coż więcey 
w gęfty Filiftyńczykow Gmin, mieczem y ogniem zni- 
fzczony! iako przez niedoflatek Towarzyftwa? tak fowo 
w fowo: (b) Percufferunt cos inore gladii, urbemque incendio 
tradideruni: cò quod cum nullo. buberent quidquam Societatis. Przez 
co'niewzruízona Opcka Kościoła Piotr w krzywoprzyfie- 
(two: (CY Cepit. anatbematizare 3 jurare Tomaiz zaś w nie- 
dowiarftwo wpadaiq? ieżeli nie przezto; że tamten z JE- 
ZUSEM na czas nie będąc; zmyślać y kłamać nauczył fie, 
iak mowi Juglares: diffociatur 4 3ESU, fimulare didicit x mene 
tir, Tenzas z Towarzyízami JEZUSOWEMI wraz nie- 
przeftaiqc; wrowney zniemi wierze nie zofłał fic. ۴ برد‎ 
EI pt. > j $wiad- ` 

(a) Gen, C. 2. v. 18% (b) Judit, C, 18: (e). Marci 14۰ ۲: 1+ ? 


NS 
KU 


2 
świadczy Ewangelia: (a) Thomas non erat cum eir. Co gdyby 

było, pewnie; iako Jzraelitowie ztowarzyfzeni wzaiemnie 

w oczywiftym niebefpieczeńftwie uchybili przégraney. (b) 

Sociaverunt fe, © faloavit Dominus in die illa jfract. iako trzy 

Pacholęta w śrzod płomieni Babilońfkiego pieca; przez 

Towarzyftwo zSynem Bofkim zdaniem Bernarda wolni 

od ognia: Virtute Societatis Filii DEI illefi in fammis: tak y 

owi Filiftyńczykowie, od zguby: y Piotr z Tomaízem od 

upadku; byliby ofwobodzeni. 1 

Nie bez przyczyny, iak fłyfzało fie, po dwu Uczniow, 
rozfyłał przed fobą JESUS: mifit Hos binos, tylko ażeby 
wprowadzonym między Uczniow Towarzyftwem zabiegł 
upadkom y niebefpieczeńftwom naftępuiącym, iako do- 
chodzi Chryfolog S.(c) Binos mitrebat , ne dcflituta fingularitas , 
aut negaret ut Petrus, aut fugeret ut Joannes, Po dwoch 
(powiada) rozfyłał, żeby znać obrana z Towarzyftwa 
fzczegulność, czyli barziey poiedynczość, albo nie za- 
przała fię iako Piotr, albo niezbiegła iako Jan. 

Nie bezracyi przy ftworzeniu świata każde zofobna 
dzieło, ktore każdego dnia BOG ftworzył; odebrało po- 
chwałę, że było dobre: (d) Vidit DEUS, quod effet. bonum. 
Gdy zaś dnia fzoftego na ۵ dzieła Wízechmocney 
Ręki fwoiey, oraz złączone y ztowarzyfzone weyrzał: to 
im dał zalecenie, że były barzo dobre: (e) Er crant valde 
bona. Wydaie przyczynę tego Auguítyn S. (f) y powiada. 
Taka iefł dzielność y potęga Dowarzyfłwa, ze te rzeczy, ktore 
poiedynczo fa tylko dobre, mocą Towarzyftwa zgromadzone, bywa- 
ia barzo dobre. 

Y dla tego to Bifkup Połocki Jofafat S. gdy widział za 


czafow fwoich Towarzyftwo Jgnacego മ wybornego Plo- 
nu 
(a) Joan. 20. (b) t. Reg. 14. (c) Serm. 169. (d) Gen: x. v. 10, (e) v. ۰0 
(f) Augun. in quaft, {uperiGencfr CIN OQ. Û í 


nu ludzi, z Towarzyftwem Jezusowym kupiące fie, yaa 
bywało krytykow Jego zromił: Qui non amat Societatem, nan 
cfl de numero predefiinatorum. Kto (mowił ) nie kocha Towarzy” 
fiwa, nie icf} zliczby przeznaczonych. (a) bo iak Towarzy- 
ftwo Jezusa z ludźmi, Ktore Bog zawarł; chwalebnie, ku 
pożytkowi zbawienne: tak y. Towarzyitwo ludzkie z Je- 
zufem, ktore Jgnacy Patryarcha założył; zbawiennie, ku 
chwale pożyteczne. - 

Mało rożny oboyga Towarzyftwa wymiar, do iedne- 
go zamierzający końca, ieft mi śrzodkiem 1۵ 0 
inowienia, co y mowię. 

Jakim końcem uczynił Bog Towarzyftwo Jezufa 

z ludżmi: 

Takim końcem ufanowit Jgnacy Towarzyftwo lu- 
dzkie z Jezufem. | ' 

Y otym na więkfzą cześć y chwałę w iednoftaynym od 
wiekow trzech Ofob Towarzyftwie Jednemu Bogu. Za 
Twoim błogofławieńftwem Mater Societatis Nays; MARYA. 

Naywfzechimocnieyfzy y nayłafkawfzy ledyny Bog! | 
ktorego naturą dobroć; ktorego wolą Przeimożność; kto- 
rego dziełem miłofierdzie: iako przed wieki, Jedność Bo- 
Kwa w Trzech Ofobach wfpoł iftotnych ukochał; tak od’ 
wiekow na obraz y podobieńftwo Bofkie ftworzonego 
w czafie człowieka, aż do ztowarzyfzenia fie z nim; upo- 
dobał, upragnat, umiłował. Ztą miłością oświadczył fie 
przez Jeremiafza Proroka (b) mowiąc: In charitate perpetua di- 
lexi, w miłości wieczney ukochałem. Tey zaś miłości od 
początku tworzenia świata, żadne inne zabawy rozer- 
wać, żadne dzieło odftręczyć, żadne ftworzenia ufpokoić 
nie potrafiły, | 

B Przę- 


(a)X. Tyfzkowiki w KazaniuLwow(kim/$: Stanifdawa Kofiki. 
(b) Jerem, 31. v. 5. 


Przeyzrzawfzy albowiem upadek człowieka przez 
zdradę fzatana pewny; cały fig na to udał, ażeby przez 
wzięcie na fiebie natury ludzkiey z towarzyfzyć fię złu- 
dźmi, dla wydźwignienia człowieka upadłego.  Ofiaro- 
wali do tego naycelnieyfi Aniotowie wielkich preroga- 
tyw pełną, naturę fwoią! poniechaf. (c) Nufquam Angelos 
apprehendit fed femen Abrabe. ` Rebellizowaty przeciwko te- 
mu Anielfkie pyłki ! nie trwat. Cata iego piefzczota, chęć y 
kontenteca towarzyfzyć fie z ludźmi: (d)Delicie mee effe cum 
fiir bominum. Czemu dziwuiąc fie S, Padewíki Antoni, 
tych flow zażywa: (e) Quamvis Societatem baberet Angelo- 

-yum V delicie fue, ipus gloria eff , effe cum filiis hominum. Lu- 
bo prawi towarzyfzył z Aniołami, iednak poczytywał fo- 
bie za piefzczotę, za chwałę fwoię, z Synami ludzkiemi to- 

"warzyízyc.  Przefadzaly fic fame Nieba, na uięcie y utrzy- 
manie w fobie Pana! wzgardził; owymi Jzaiafza kon- 
kluduiąc flowy. (©) Quid mili cfl bic dicit Dominus, quoniam abla- 
tus eft populus meus A co mi z Nieba, kiedy mi lud moy od- 
ięto? niby to mowiąc; iak tłumaczy Hugo Kardynał. (g) 
Non reputo me aliquid babere in celo, habendo Angelicos Spiritus, 

quU funt quafi nonaginta novem oves in deferto, nifi babeam ovem 
errabundam in exilio, toieft: nie rozważam mieć co w Nie- 
bie, 1۳2126 Anielfkich Duchow, ktorzy fą iako 0216171665 
dżiefiąt dziewięć owiec na pufzczy, poki mieć niebędę 
owieczki zabtakaney na wygnaniu. 

Nie tak Krol ziemfki Kroleftwo naybogatfze fzacuie 
iak Bog człowieka. Swiadkiem ieft Chryzoftom 5. mo- 
wiący: Ch) U Boga 2 widzialnych rzeczy, mie z człowiekiem to 
porownaniu, ałbowiem Niebo; ziemię, y morze, uczynił Bug dla nież 
go, aw pim barziey iak w Niebie fmakuie miefzkaiący. wiec 

| 1 
(c) ad Hebr. r2. 4 16. രത്ന 3S (e YS. Anton. bostes: poft 
Pentec, (f) Ifa. 52. v. $. (g) Hugo in loc. cit, (h) Chryfof. Hom. 36 ad pop! 


rzył Bog przedziwn3. $wiata tego ftrukturę! niema dofyć. 
Srworzył Nieba ozdobione nayia$nieyfzemi światłami! 
nie kontent. Stworzył ziemię przybraną w nayśliczniey- 
{zych farb kwiaty y krufzce! y to za mic. Zawiefił na 
` powietrzu wdzięcznie przyśpiewuiące ptaítwo ! nie ufpo- 

' koiony. właśnie, iakby mu czego nayzacnieyfzego niedo- 
ftawało; nalega na ofoby Bofkie, żeby iuż nie miefzkaiąc 
pomogły uczynić Człowieka na obraz y podobieńltwo 
Íwoie. (a) Faciamus hominem ad imaginem -gr fimilitudinem 
noffram. Uczyńmy mowi Człowieka na obraz y podobień- 
ftwo nafze. Na tégo iedynie Człowieka tak upra&nio- 
nego, niby zutefknieniem czekaiąc, niczym innym nafy- 
cić fig niemoże, mieyfca fobie nie znayduie, tu y owdzie 
błąka fig y unofi nad wodami. (b) Spiritus Dei ferebatur fur 
per aquas. Dla GHEE odpowiada Rupertus Opat na to 
mieyíce pifzący: Fercbatur fuper aquas, quia inquictus erat, 
quoujque vidit bominem creatum, fuper qucm requiefcere poffet. U- 
20111 fie ( powiada) nad wodami, poki aż nie obaczył czło- 
wieka ftworzonego, w ktorymby odpocząć mogł. Stanat 
Człowiek, ale co mowię ! fanal? kiedy 19% prędko {ta 
nai, 161226 predzey upadł! Upadt (raczey rzekę) czło- 
wiek, y wypadi z niewinności, 2 dobr nadprzyrodzonych, 
z Przywileiow choynie nadanych !ale tym upadkiem, coz 
fadzicie, iak ciefzko bolefną zadał fercu Bofkiemu . ranę? 
Tuć to dopiero przemogiy więkfze pragnienia w Bogu na 
podzwignienie upadłego, tuiuż iedyna myśl, tu fzczegulna 
trofkliwość pofławić na nogi, zgubionego ! Tey zaś tro- 
fkliwości, tym pragnieniom zmierzaiącym do wzięcia na- 
tury ludzkiey, y ztowarzyfzenia fię z ludźmi na czas dłu- 
gi odwleczonego, ażeby ile możność dofyć fig (talo; Tą 
10125 Bug zpragnionego Ducha po części Koil, że fie. nies 

B ^ kiedy 


w 2 za 
(a) Genef. 1. v. 28. (b) Genef 10 v. 2: 


kiedy w widzialnym ciele ludzkim, cudownie uformo- 
wanym, rożnie rożnym pokazywał ludziom, iako Ada- 
mowi w Raiu! na niego wołaiąc (a) Adam ubies. Adamie 
gdzież iefteś. Abranamowi w domu! u niego gofzcząc. 
Jakubowi wdrodze ! znim fie paffuiąc, Moyżefzowi w krza- 
ku! do niego mowiąc, trzem Pacholętom w ogniu! o- 
nychże chodząc, bo chociaż nam Pifino S. wfpómnione 
ziawienia przez ludzkich mężow, albo Aniotow odpra- 
wione udaie; iednakże Dokrorowie Swięci y Tłumacze 
Pifma, te funkcye do ludzi w poftaci ludzkiey odprawio- 
ne, Snowi Bofkiemu przypifuig, zwłafzcza Tertulian, (b) 
względem Adama, Ambroży (c) względem Abrahama. 
Auguftin (d) względem Jakuba, Chryzoftom (e) wzgle- 
dem trzech Pacholąt Babilońfkich. 

Nadfzedł czas wykonania zpragnionych chęci, upa- 
trzył Bog kreaturę ziemfka z Rodzaiu Dawida y Abrahama 
idącą, w ktorey żywocie ftałby fie Człowiekiem, z lu-' 
dźmi ztowarzyfzonym, wyfyła Ablegata Niebiefkiego w 
pofelftwie do MARYI po flowo y oftateczny konfens, na 
kazuie mu ażeby te a nieinfzą ziednal, iak niegdyś na- 
kazywał Samfon Oycu fwoiemu mowiąc: (f) Hanc mibi 
accipe quia placuit oculis meiss Temi dobieray, ta mi fig po- 

"doba. | z 

Utrzymać chciały zazdrofne Nieba Pana fwoiego;-za- 
lecaigc mu natury fzlachetnieyfze Niebianow ! nic nie 
pomogło, pofpiefzył rączo ,w zywot Panieńfki, nachylił 
fame Nieba na uczczenie ziemi y Ziemianow: (ഇ Inclina- 
vit Celos d defcendit, iako te Pfalmifty Rowa tlumaczy 
Genebrardus mowiąc: Nom cos aperuit ad defcendendum, fed 

3 incli- 
(3) Gene. 3. v. 9. 
(b) Tertulian. lib. de refur. Carnis (c) Ambrof. lib. 2. de fid. Cap. 4. (d) Ag- 


guit. lib. queft, Vet Teftamenti (€) Chryfoń. hom de tribus pueris. 
(f) Judic. 14. v. 3. (g) Palm. 13. 


` 
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inclina vit fecum, d» ad terram traxit. Nie otwotzył Nieblos 
do wyiścia znich, ale ich nachylił zfoba y aż do ziemi 
przyciągnął. x ed 

Juz iig fowo Ciałem ftało, iuz Bog ftat fic Człowiekiem ! 
O darze nayznamienitizy ! Ołafko tym więcey dyftyn- 
gwowana, iin barziey dyftyngwuiąca ! Dofyćby nam na 
tym co odbieramy! ale niedofyć Bogu natym co daie! 
Nie tuiefzcze termin dofadnych dowodow  niefkończo- 
ney Dobroci Bofkiey. | 

Wielkie to zaifte fzczęście dla nas, ze ftawfzy fię Bog 
Czlowickiem  faie fig wiedney znami ciała ludzkiego 
barwie Pratem nafzym. (a) Frater enim യ caro nofira. efl, 
ale to nierownie więkfze, że nie 01261124136 natym, że ftat 
fię Bratem nafzym, ftaie fię więcey niżeli Bratem, bo przy. 
iacielfkim Towarzyfzem; co wiecey ieft, według tego iak 
napifano: Proverbiorum Capite 18. v. 24. Vir amicabilis ad So- 
cictatem magis amicus quam Frater Mąż pizyiacieliki do To- 
warzyftwa więkfzy Przyiaciel iak Brat. Ten był artykuł 
od wiekow Synowi Bofkiemu przez Oyca Niebiefkiego do 
wykonania zalecony. Ten w czafie od Syna Bofkiego wy- 
konany: 


CZESC PIERWSZA 


A iakowymże fundamencie? iaką ftrukturą? iakim, 
N końcem Towarzyftwo Jezusowe z ludźmi uczynione? 

Opowiada nam wiadoma z obiawienia Bofkiego 
Trzeciey Reguły S. Francifzka Zakonnica, Błogofławiona 
Angela z Fulginu temi flowy: (b) Societas prima quam Deus 
Pater Altifimus fecundum. fuam fapientifimam difpenfationem vos - 
luit ut Filius fuus Diletifimus kaberet in ifło mundo, bec eff: 


Tei. l primo 
(a) Gene. 37. v. 27. E "JAZ? 
(b) in libro intiulato B. Angela de Fulginio Capitulo 58. de libro vitz & 


primo, perfcBiffuma continua © fumma. paupertas, fecundo: per- 
jedifimus fummus € continuus defpeGus, tertio: perfetifimus 
continuus dv fummus dolor. 1۵۷۷۵12۱۱۷۲۵ pierwíze ktore 
Bog Ociec Naywyfzfzy według fwoiega naymędrfzego 
rofporządzenia zachciał aby Syn Jego; Nayinilizy miał na 
tym świecie, toieft, naypierwey: naydofkonalfze ulawi- 
czne y naywiękfze ubofítwo; powtore: naydofkonalíza 
naywiękfza y u(lawiczna wzgarda, potrzecie: naydofko- 
nalfza, uítawiczna y naywiekiza bolesc. 

Do tego Towarzyftwem fwoim zludzmi zmierzał Je- 
zus, ani uchybił zamierzoney od Oyca Niebiefkiego mety 
na cal ieden. 

Nie uchybił w naydofkonalfzym w ufławicznym w nay- | 
więkfzym uboftwie, bo będąc Panem bozactw, ftal fig 
uboftwa, nędzy y niedoftatku poddanym, wfzyftkie obrał 
uboftwa przyzwoitości, ubogą Matkę! ubogiego Karmi- 
ciela! ubogie pomiefzkanie, ubogie życie, ubogą śmierć, 
ubogi y naypodleyfzy czas narodzenia; bo niewygodny y ^ 
zimny; ubogie mieyfce, bo iafkini podobnieyfze, iak do- 
mowi. Przyfzedłci w prawdzie do włafnosci iako mowi 
Ewangelifta, ale fwoi go nieprzyięli, cudza przy narodze- 
niu ftaynia, cudzy w Egipcie domek, cudzy nawet grob 
dia zmarłego złożenia ciała ! Nie miał ani włafney ko- 
norki gdzieby z Uczniami pafchę odprawił, ani wlafne- 
go pienigfzka ktorymby podatek zapłacił. Swiadczy to 
Ludolfus a Saxonia że Chryftus, w mnieyfzych leciech 
cierpiący głod, profił o chleb, lecz Matka niemiała zkąd- 
by wziąć, y mufiał fie wyprofzonym karmić chlebem ten, 
ktory łaknące napełnia, y przez ktorego żaden ptak nie 
cierpi głodu, iako ftwierdza B. Beda: Efurivit qui omnes pa- 
feit, fitivit fitientium fons. Wikt iego profty, nieflychac ‘o 

żadnych 
Cap. 59. de prima Socictate pag. ۰ 
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żadnych potrawkach ! Upragniony, nielikwor iaki, ale 
żołć y ocet piie; ktory ziemię, kwiaty y ziołmi, Niebo; 
gwiazdami, drzewa liściem, ptaftwo piory, ludzi deli- 
katnemi fzatami okrywa, fam będący dziecięciem nay- 
podleyfzemi pielufzkami 6 figs. przed Śmiercią 
zaś, aby ofzarpaną okryty był na po$miewifko purpura; 
pozwala chętnie. Słowem ubogi względem Przyiacioł, 
ubogi względem ufługi, ubogi wzgłędem czci, ubogi - 
względem pociechy, ubogi względem fpokoyności, bo 
iefzcze nie odrofł zniemowlęćtwa a iuż przed .Herodem 
uchodzić przynaglony. Ubogi wzgłędem władzy, z ktoż 
rey fic wyzuł daiąc moc y pozwolenie ftworzeniu wfzyft= 
kiemu, nawet nierozumnemu, nawet elementom, flotom, 
zawieruchom, zimnom, kamieniom dokazywać nad fo- 
ba, nie iak nad Stworca, ale iak nad niewolnikiem wízyft- 
„kiego tworzenia, naylichfzego. 

Nie uchybił w naydofkonalízey, w naywiękfzey w uftá: 
wiczney wzgardżie, bo fie nawet y na to ufadził aby fie 
pokazywał ludziom proftakiem, rieumieiętnym, wzgar= 
dzonym, zprofakami y grzefznikami pofpolituiącym, y 
niby ich Kolegą alboiednym znich! inogąc fprawiedli- 
wie miańą świątóbliwością nabyd2 flawy, przecięż ani 
On chciaf bydź shiany za Świętego, ani uznany za Krola, 
ani fądzóny za niewinnego; ani doświadczony za wymo- 
wnego, a to wfzyfiko czynił na zawftydzenie tych, ktos 
۲2۲ ztego naivet czego niemdią, chcą bydź fzacowani, 
ztakich iakiemi nief4, chcą bydź chwaleni y rozumiani 
ża chwalebtyci. Był w Kollegium ൧൧0൦൧൦100൩ Przeto- 
zonym, czynił tig pofługaczem. Byt pociechą innym, fam 
w duchu aż do śmierci fmutny. Byt innych cudami wha- 
wiaiący, fam wpofrzod zelżywości, prześladowaria, fzy- 
derítwa, ma chęć bydź iednym-pośmiewifkiem ludziom, 

tik | z kto- 
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zktorych tu y owdzie, iedni go nazywali żarłokiem, dru- 
dzy  piiakiem, inni od czarta opetanym, ci bluźniercą, 
owi falizywym Prorokiem y zwodzicielem, niektorzy 
mocą Beelzebuba wypędzaiącym czarty albo czarowni- 
Kiem.  Wfzyfcy prawie na niego biy zabiy, on wízyftkim 
obelgom y pośmiewifkom obces w oczy idzie. ` 
Nieuchybit w naydofkonalfzey ultawiczney y naywię- 
kfzey boleści, bo przez mądrość Bofka przenikaiącą, od 
złączenia fie zDuíza y zciałem ludzkim, ubolewał nad 
Toba, ubolewał nad fwemi, a zwłafzcza nad niewdzieczne- 
mi dobrodzieyftwom fwoim.  Bolai rozum iego nayświę- 
tízy, gdy poznawał iakby fobie, przytomue; 26 
wfzyftkich, y każde każdego grzechy, obrażające Ma- 
ieftat Bofki, y przenikal, że mało profitować miało, 2 pra- 
cytrudow y męki iego.  Bolała pamięć przypominaiąc 
fobie nędze, mizerye, ucifki, katownie, przez cały bieg 
życia do żywego doymuiące. Bolata wola, wewnętrznym 
przyciśniona | opufzczeniem و‎ fmutkami,  tefknościami, 
przykrościami. , Bolat cały na to wfzyftko co cierpiał od 
Przyiaciot y Nieprzyiacioł, od Krolow y Staroftw, od 
Dworzan y żołnierzy, od Kapłanow y proftych ludzi, od 
Zydow y Pogat; od każdego wízelkiey kondycyi (tanu, y 
od wízyltkich bez excepcyi. Bo chociafz wprawdzie miał 
on zawíze w wyfzlzey części {wego umylłu radość z ubio= 
goílawiaigcego widzenia Boga: iednak ztego nieuftan- 
nego zrzodła radości, niciey niefptywato na nifz(za część 
Dufzy, ktora to ieft ku czuciu fmutku y uciechy nadana. 
Byty bowiem te dwie części żetak rzekę: iak dwie po- 
łowy tego okrągłego świata, iedna obiaśniona dniem, 
druga okryta nocą, w iedney światło y pociecha pogodna, 
w drugiey ciemności tefknić, burze ucifkow, błyfkawice 
jrwogi, pioruny zaimachow.nayokrurnieyfzych, fłowem: 
wfizyft- 


nu 

wízyftko w zamiefzaniu y w walce. Co famo im głębiey; 
ile Bog gruntował, tym tkliwiey ile człowiek bolał. 
- Uległy bowiem iak kamień na {ercu Jezusowym, wfzyft- 
kie inftrumenta obecney w pamięci męki. Obarczał dzie- 
cinne- ramiona, ow cięlzki drzewa Krzyżowego 5 
Przedzierały (ic do mozgu, czyniły w głowie łolkot, po- 
. ftrzały cierniow y glogow. Dzwoniły w ufzach niemo- 
więcych: Łańcuchy, zbroyne rękawice, zawalifte młoty, 
żelazne dyfcypliny, nafiekane gwozdzie. Odbiiaty echo 
fwoie; natwarzy młodocianey policzki, pięści, kułaki, y 
wfzetecznych plwocin charkania, tręrwiało na to wfzyft- 
ko, y cierpnęto Fe męką nad męką boleiace delikatne Je- 
zusa Serce. Nafilało fic y mordowało niemogącemi fię prze- 
drzeć weftchnieniami przydufzone, nie udufzone iednak: 
bo wfpierało y ożywiało Boftwo Jezusa, ażeby według ro- 
fporządzenia Niebiefkiego Oyca ftofuiącego fie douftano- 
wienia pierwfzego Towarzyftwa z ludźmi: Zyl wnaydo- 
Ífkonal(zym w naywiękfzym y uftawicznym uboftwie, w 
naydofkonalfzey w naywiękizey y w uftawiczney wzgar= 
dzie, w naydofkonalizey w naywiękfzey y uftawiczney 
bołeści. d 

Tak żył fam ۱۷10016 Jezus, y tak żyć chciał w To- 
warzyftwie fwoim zludźmi, przeto według 0 
wymiaru, uboftwem, wzgardą, y boleścią dopeinionego od 
fiebie: Troiakich przybrał Sobie w Towarzyltwo. 

Jednych ktorych wezwał za fobą mowiąc: (a) Podźcie 
zamną; a ci byli Apoftołowie, ktorym taką dal wyprawę: 
(b) Qui vult venire pofl me, abncget femet ipfum, tollat ۶ 
juam, ©" fequatur me, kto (mowi) chce iść zamna: niech fe fam 
fiebie wyrzecze, 0102 tu zaleca im wzgardę, bo jedno ieft 
wyrzec fię famego fiebie, co gardzić famym fobą. co du= 

ni pO 1.0 nl chowi 
(a) Mat. 4. v. 19. (b)Mat, 10. V. ۰ 
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chowi wzgatdzaé cialem, co człowiekowi wewnętrzne: 
mu pogardzać człowiekiem zewnętrznym, y niechcieć być 
wrych grzechach potym, w ktorych było fig przedtym; ia- 
ko tłumaczy Eufebius Emiffenus: Adnegarc fcipfum, cfl non 
e[fe cundem qui prius, cum aliquis. feeleribus renunciavit abnegavit 
Je ipfum. Mowi potym tollat crucemfuam, nicchay Krzyż fwoy 
dźwiga: 0102 tu przykazuie boleści, w cierpliwym pono- 
fzeniu wfzelkich przypadkow y przeciwności, a nawet 
śmierci famey, iako to tłumaczy Bazyli S. Tollere Crucem 
fuam efl ad mortem pro Chriflo fe preparare, mortificare membras 
ad omne adverfum fedato animo accedere, erga prefentem vitam ۰ 
afjelłum non cffe.  Znofić powiada Krzyż twoy ieft to bydz 
gotowym na śmierć za Chryftufa, martwić czionki fwo- 
ie, wízelakim przeciwnościom z fpokóynym umyfiem za- 
chodzić, do życia doczeinego nie lynąć. Każdy albowiem 
ma włafny fwoyKrzyż od Chryftufa włożony,bo każdy flan 
ma fwoy ucifk, y íwoig dolegliwość, iak nam powiada 
<Boetiufz: Nemo cl adco. compofiie mentis, quin cum. fuo quando- 
que flatu rixetur. Zaden prawi nie ieft tak ufpokoionego: u- 
myfłu, żeby fic kiedy z wlafnym fwoim. ftanem nie powa- 
dzil. Czefto fam fobie Człowiek dla fiebie nieznośnym 
Krzyżem, flufznie tey modiitewki użyć może: Panie wy- 
baw unię odemnie famego, iak zazywalo wielu. Na ofta- 
tek mowi Chryftus: Scquatur Me, niech za mną idzie, a tu na- 
pomina do uboftwa, bo na cozby d wa razy wfpominał ma- 
wiąc: Kro chceifc za mną, niech zamna idzic+ ieżeli nie nalto, 
ażeby idącym zafobą wbił to dobrze w głowę, za kim idą, 
że idą zaubogim y niemaiącym żadney na świecie wlaíno- 
ści, a zatym żeby dig niefpulzczali y nieogłądali na bo- 
gaćtwa ktorych im Bog w nadgrodę dać nie obiecuie; iako 
*podłości ziemikich, ale żeby za dar nayzacnieyfzy przyięłi 
wzgardzone na świecie y.zą drzwiami tylko uPanow ۶ 
boliwo, 


A 
uboftwo, a przyjęli go iako płacą nie tegoi$wiata, powazas 
niem Chryftufowym wzbogaconą y ofzacowaną; w tym 
zaś uboftwie; żeby odebrali utaione Kroleltwo- Niebiefkies: 
(a) Beati pauperes. quoniam ipforum efl. Regnum celorum. Bio- 
goflawieni ubodzy albowiem ich ieft , Kroleftwo Niebie- - 
ikie. Na ktore fłowa Bernard 5. tak mowi: Klucze od Kro- 
leftwa -N ie bzefkiego nie obiecane , ale w poffef[ya fa oddane uboflwu, 
albowiem naymędrfzy y nagopatrznieyfzy Rządzca, iako żadney krean 
tury nie fiworzył bez mieyfca, tak gdy uboftwo na świecie micyfea, 
niema, więc mu natychmiajł w pofjeffyą Niebo za micfzkauie oddat, 

Drugich przybrat fobie w Towarzyftwo Jezus tych: 
ktorych poflat przed fobą, a ci byli policzeni wdzifieyfzey 
Ewangelii fiedmdziefiąt dwa Uczniowie, pofłani przed Je- 
zuíem dokąd miat przyiść. (b) Defignavit  feptuaginta, bi- 
nos, © mifit ante faciem fuam quo erat ipfe venturus, Tym zaś 
zalecił uboftwo, gdy mowił: Nie nofcicfz miefzka ani torby, ant 
obuwia, zalecił także wzgardę y boleśc, gdy powiedział (c) 
T'argna fig na was, y będą prześladywać; podawaiqc do więzienia, 
ciągnąc do Krołow y Staroflow, ao fmięrć przyprawią nie ktore 
z Was, będziecie w nienawiści u wfzyfłkich dla Imienia .mego* 

Trzecich przyial w Towarzyftwo tych: ktorych udaię 
tudzie(z zaraz obok, y niby za Towarzyíz zfobą chodzą- 
cych, y chodzić maiąeych, iako fie z tym odezwał w obia- 
wieniach Jana S.w Rozdziale trzecim owy mi (lowy: Ambula- 
bunt mecum in albr;Chodzi¢ wrazzemną będą w bieli. Na Ktore. 
flowa mowi uczony Alcazar. Promittit Chriflus cis vefles Albas s 
id efl maximam bone confcientie juunditatem, obiecuie im (pow 
wiada) tukienki białe, to ieft nay wigk(z3 fiunnienia dobrego 
welołość, ktoraby ich we wízy(tkich przęciwnościach cie- 
ízyla. Ci zaś byli Prorocy, Mędrcowie, Pifarze Pifma, y 
Dzieiow Chryítufowych, uboftwa, wzgardy y boleści 

C2 ١ A Chry- 


(a) Math. 5. (b) Luc. ro. (c) Łucz, n. 
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Chryftufa naśladowcy, y nauczyciele: o ktorych mowit 
Jezus Rzeízom Zydowikin y. PrzeloZonym Kapłańfkim: 
Ca) Oto (prawi) ża pofytam do was Proroki, Mędrce y Doktory, 
a znich iedne zabüecie, y, ukrzyżużecie, y ubiczuiecie w Bożnicach 
wafzych, y będziecie ie przeganiać od Miafła do Miafla. Ci tedy: 
wizyfcy y inni odtych z rekrutowani dopeinili Towa- 
xzyftwa pierwfzego Jezusowego z ludźmi, nazwani w An- 
tiochii, od chrztu y od Imienia Chryftufowego; Chrześcia- 
nie: ktorym należało bydź odważnymi na uboftwo, wzgar- 
ę, y prześladowania, dla Chryftufa, y za Chryftufa, to 
chętnie cierpieC,-y wtym fobie podobać; Mowiąc zPa- 
włem S.. (b) Placeo mihi incontumeliir. in necc[fitatibur, inper- 
fecutionibus in angufliis pra Cériflo. Podobamy fobie w wzgar- 
dzie, w niedoftarku, w prześladowaniach y wucifkach 
cierpianych. za Chry ftufa.. 
Potym: iednakże. pierwízym Fowarzyftwie rzeczonyin 
ad Imienia Chryftufa pragnął Bog mieć drugie Towarzy- 
ftwo. rzeczone od Imienia. Jezus: ktore to Imie' lubo było 
wilławione cudami, mękami y prześladowaniem cierpia- 
nym dla Imienia tego, niebyło iednakze iefzcze wzięte u 
wízyftkich y znaiome.. Przeto: kiedy Zakonu Seraficzne- 
go Francifzka, B. Bernardyn Seneníki zawołany wieku 
woiezo. Kaznodzieia od Ciotki fwoiey rzeczoney Bartho- 
lomza, od Seneńfkich Obywatelow za Świętą poczytaney, 
w Nabożeńftwie: ku nayfłodfzemu Imieniu JEZUS wielce 
gorącey, Trzeciego Zakonu S. /.uguftyna Siofiry, rozzo- 
1221: fie gorliwością w pomnożeniu czci, y nabozenítwa 
ku: Imieniowi: Jezulowemu, zachęcaiąc dotego wfzyftkich 
fluchaczow Kazaniami, y ftawiającim na: oczy odma- 
lowane na: Tablicy złotem, w promieniach ffonecznych to 
Przeinozne Imie:: JEZUS; zdawało fig to coś. nowego y po» 


dey-‏ 1 ار 
(a) Math. 23. (b) 2. ad COtiht Capt: zm: 51‏ 
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deyzranego, z włafzcza niektorym zawisnym Kaznodzie- 
iom, y Manfredyanom, ktorzy mu zadawali iakoby tą no- 
wą cereinonją ludzi do bałwochwalftwa prowadził, y uda- 
wali przed Marcinem V. Papieżem, iż nauka iego Herety- 
ckim trąciła błędem, czego fię nawet podeymowali do- 
wodzić. Przyzwany iednak po delacyi na fprawę przed 
Papieża Bernardyn $. ir eber odwaznym B. Kapi- 
ftranem, przy obecności Papiefkiey, Kardynatow, y wielu 
Kościoła Rzymfkiego: licznie zgromadzonych Pratatow, 
ufprawiedltwił nieffufznie- pofądzoną niewinność, zbił na 
głowę zarzuty y artykuły Adwerfarzow wykrętnych, filne- 
mi na pozor dowodami od przeciwney ftrony obwarowa- 
ne! dowiodf po diugiey y poważney kontrowerfyi, iako 
nauka iego zgadzała fie cale we wfzyftkim zPifmem S, y 
z nauką OO. Świętych, y Kościoła Katolickiego. Przyznali 
za tym Sędziowie na to wyfadzeni;, B.Bernardynowi wygra- 
ną,to tylko waruiąc Powagą Apoftolfką, aby na tarczy przy 
Imieniu JEZUS, odmalowano Krzyż (a) by fie znać nie zda- 
lo famych proftych adorować liter.  Naftąpiła natych- 
miaít Tryumfalna Proceffya na cześć Imienia JEZUS! z 
gminu $wieckich y Duchownych zebrana, naftąpił Przywi- 
ley y pozwolenie B. Bernardynowi iednegoOratorium „to ieft 
Kaplicy: czyli! Kościołka, 2 wnim wolność założenia Soda- 
lifow czyli Bractwa pod Imieniem JEŻUSA cholduiacych. 
Trwało to nie co. Jednak: że B. Bernardyn' na obiaśnienie 
{wey niewinności Zadney był od Papieża Bulli nie wyiednał,, 
powtornie-zawzięci: złośliwi ludzie; za Papieża Eugeniufza 
IV. zażartość fwoię wywarli, zwielkim iednak pochań- 
bieniem, bo im przytarto dobrze rogow, (b) zwłafzcza gdy 
Bog fam wzbudził gorącość Ducha w Jgnacym S; ktory 
na wzmocnienie czci. Jimienia JEZUS: wtymże: Kościołku. 

Rzym- 


fa) w Kronikach Zakonu العم‎ Part. 31 ib. 3. pag. 83. (b) Felix Re: 
inocius part. 4... Chronic.. 


09ന്‌ (a) niegdyś Bernardynowi $,'potym fobie“ od 
Papieża darowanyin; Nowy Zakón Naymnieyfżego Towa- 
zy fłwa Jezufowego założył, dla tego;stozTowarzyftwo nays 
mnieyfzym nazywaiąc, "y; Onemuz Amie Jezusa z Krzyżem 
od Stolicy Apoftolfkiey przydanym w kładaiąc, żeby mie 
dzy Keufraternig od. Bernardyna S. y między“ Towarzy- 
ftwem od Jgnacego zatozonyin, byla rożnica, nie była pre- 
judikata, iako opifuie, iuż cytowany - wyżey © Kronikarz 
FrancilzkowegoZakonuForunmHucher mowiąc: (b) Swoichi 
nietylko od Towarzyítwa Jezufowezo; ale zpokory y z 
fkromności od naymnieyízezo Towarzyftwa Jezufowego 
nazywać chciał : bo żadną miarą nie zezwalał, aby to No- 
we Towarzyftwo, Dawnemu Towarzyftwu, od 5. Bernar- 
dyna zaczętemu, iakofzkolwiek zprzeciwiało fig. Przyiąt z 
lmienjem Jezufa Krzyż, iako naybogatfzy Zakonu fwego 
pofag, ażęby na wzor pierwfzego Towarzyítwa Jezuto- 
wego, To drugie Towarzyftwo od Jznacego zaczęte, by- 
lo przyítofowane, y ftofowało fig, do wízelkich و۵‎ 
prześladowania, umartwienia, w pierwízym owym To- 
warzyftwie poprzedzonych y zaleconych, iako mowi Pa- 
wel $, (c) ad Societatem paffionum illius, do towarzyfzenia z uci- 
fkami iego. Nie tylko‘bowiem | wízy(tkich pierwízego To- 
warzyltwa Jezulowego Towarzyizow, ale famego Chry- 
hufa przeigl w fiebie y w Zakon {woy Jgnacy S. 
Przeiął inowie wfzyftkich; bo.nie fame Ewangelią iak 
drugim, nie poiedyńcze życię' ktorego iednego Swie- 
teso, ale życia y żywoty wízyllkich ‘Swierych wtrą= 
cii BOG wręce Jgnacemu do naśladowania, do ich 

czy 

(a) Fortunatus Hueber in Monologio Francifc. pag. 1106. (b) 5 dk non 
folum de Societate Jefu, fed ex humilitate & modefłia de Minima Societate 
Jefu apellàxe voluit: neque enim ulla ratione confenfit ut hzc fua -Nova So- 
cietas, antiquæ Societati quam $. Bernardinus fundavit, praiudicaret „ aut Ins 
iuriofa evaderet. (c) Philip, 7: (0611161141, 
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czytania przywiązał łafkę dofkonałośti Jego, y: <A 
Ducha wyćwiczenie, ktorego: odebrał Jgnacy do uano: 
wienia Zakonu pod Tytułem Naymnieylzego Towarzy i 
ftwa Jezuíowego. - Przeiqt wfiebie y 'w'Zakon fwoy ze 
wizylikiemi,fainego Jezuia Ibo iakim końcem uczynił Bog 
Towarzy two Jezula;z ludźmi; iak w pierwfzey Części mo= 
wiło lie. ۱ 

Takim końcem uftanowił Jgnacy Towarzyftwo ludzkie 
2 Jezufem: iak Wdrugiey Części ufiyfzy lie. 


CZESC DRUGA 


Ako. zbawienie wieczne ktore ലി:  dopełhiex 

M niem przeznaczenia naízego, ieft wfpolne dzicto Bo- 
BJ gay Człowieka, rak, y Iuwarzyftwo Jezu złudźmi 
chciał Bog mieć dziełem łalki, wfpolnym z Towarzyítwem 
Ludzkim y zjezuiem, to ieft jak mowi Paweł 5: wraz znami: 
eralia Dei mccum. 3 ; 

.  Niemial dofyć na tym Chryfus, co żyiąc na 
ziemi iako głowa naíza, cierpial fam f na fobie y na tych 
„z ktoremi fie Z towaizyfzyl, ale też chciał cierpieć aż do 
„fkorczenia świąta -w Kościele Katolickim, iako w ciele 
fwoim miftycznym. Chciał cierpieć w towarzyizących fie 
„z tobą, iak w członkach iwoich y ciala fwoiego milty- 
cznego; a chciał cierpieć, niedoftatek, uboftwo, w zgardy, - 
prześładowawia, y wfízcikiezo rodzaiu ucifki: maląc te 
wizy ltkię za wlafne ucifki twoie, y dla tego to prześlądnią= 
cemu nowych Iowarzyfzow, czyli Chrzescian, Szawlowi; 
pie.mowił: Czemu moich prześladuiefz, ale mowił;: czemu 
mnie „prześląduiefz ? (a) Cur me perfequerir ? że ucilki y bo- 
leści (woich,:snial za fwoie. Dlatego y Szaweł ftawtzy: fig 
„nawroconym Pawlem y Towarzyftwa Jezutowego kolegi, 


1 | uand- 
(a) ASorum g- 
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uftanowit to wfzyftko co cierpiat JEZUS, y cierpieć chciał 
w Towarzyfzach fwoich; cierpieć na włafnym ciele, dla 
dopełnienia ucifkow Chryftufowych, upragnionych wnay- 
więkfzey liczbie, y rozmnożeniu, na 22010176 uczynienie za 
پم دود‎ ludzkie, iako fie oświadczał w Liście pierwízym 

o Kolofenfow mowiąc: Dopefniam te ucifki ktorych mie doflaic 
do ucifkow y mak Chryflufa, na ciele moim. 

Aczkolwiek bowiem względem doftateczności ze ftro- 
ny Jezufa, było atcy dofkonałe Towarzyftwo JEZUSA z 
ludźmi; iednak względem fkuteczności z trony nafzey, by- 
ło wzaiemnie potrzebne Towarzyftwo ludzkie z Jezutem. 

Te dwie Towarzyftwa figuruią nam (a) owe dwie 
lodki blifko Jeziora rzeczonego Genezareth pokazane. 
Jedna Łodka znaczyła Towarzyftwo JEZUSA z ludźmi; 
bo tam był Jezus z Piotrem y z niektorymi Apoftołami. , 
Druga łodka znaczyła ;Towarzyftwo ludzkie z Jezufem 
bo w niey byli Uczniowie tufz za pierwfzą łodką w kto- 
rey był Jezus unofzący fie. Ta łodka Towarzyftwa Je- 
zusowego zludźmi ile do doiłateczności obfitowała w 
połow  doftatecznie, albowiem procz małych Rybek 
zagarnął Piotr wielkich Ryb. (by Sto pięćdziefiąt y 
trzy, 'wktorey liczbie zawierały fię wfzyftkie rodzaie 
Ryb iako uważa S. Hieronym (c) mowiąc. Powiadaią 
bydź pięćdziefiąt y trzy Rodzaiow Ryb, ktore wfzyftkie 
zachwycone fq od Apoftolow, y nic nie 2011210 nie 
zachwyconego: poniewafz «Szlachetnych 'y niefzlache- 
tnych, bogatych y ubogich y wfzyftek rodzay ludzi, z mo- 
rza tego Świata, pociąga Bog do zbawienia. Co fig ie’ 
dnak tycze fkuteczności, to ielt fkutecznęgo pozyfk ania za- 

5 dioe 
(a) Luc. $. (b) Joan. 21. (c) Hierony. incap. 44. Ezechiel Propheta: 
A junt centum quinquaginta tria efle genera pifcium, qux omnia capta funt ab 


Apofilolis, & nihil remanfit indabtum,/dum Nobiles se. ienobiles, Divites, & 
Pauperes, & omne genus hominum, de mari hujus fæculi extralut ad falutem. 


t. 
garnionych ryb, to nie naftapito bez wfpolki y wfpolney 
pomocy drugiey łodki, na ktorey znaydowali fic Ucznio- 
wie Pańfcy, tuż zaraz załodką Jezufową pływaiący. Do» : 
piero albowiem Kiedy pierwfzey łodki Towarzyfze fkineli 
na Towarzyftwo w drugiey todce y wezwali go, iak mo- 
wi Ewangelia: Annuerunt fociis qui erant in alia. Navi ut venia 
rent ی‎ adjuvarent cos: dopiero fkutecznie wfzyftkie rodzaie 
ryb zachwyconych ofiagneli, z morza  Tyberyadzkiego 
wyciągneli, y napełnili obydwie 1odki, & venerunt യ im- 
pleocrunt ambas navicular, 

Przez tę drugą و100‎ Kronikarz Zakonu 5. Francifzka 
uczony Wadingus, (a) rozumie: Zakony; a ktorenże wła- 
$niey Zakon przez łodkę miodfzych Apofiosfow Jakuba 
y Jana, rozumieć mam? ieżeli nie Zakon Jgnacego 5. 
względem wielu ftarfzych y dawnieyfzych Zakonow 
młodfzy? tak bydz mufi. Bo ieżeli ztamtey tocki mowiąc 
według Fwangelii nauczał Jezus, (b) docebat de navicula: ma 
ten oblig y Zakon Jgnacego aby nauczał; y naucza, Jeżeli 
w tamtey łodce cierpieli Uczniowie Jezuía; (c) nawałno- 
Sci, burze, boiazni;ma ten obowiązek y Zakon Jgnacego, 
aby to wízyftko prześladowanie cierpiał, y cierpi. Nie 
tylko bowiein iak mowiło fie famego Jezufa, aleteż y U- 
czniow Jezufowych przeiął za przykład w Zakon fwoy 
Jgnacy S. Nie miał on dofyć na tym iako y Jezus; żefam 
po Jezufowemu zaczął urodzenie od uboftwa, w ubogiey 
ftaience od Matki fwey, do Taiemnicy Narodzenia Chry- 
[tufowego nabożney, urodzońy: (d) niemiał dofyć natym, 
Ze {am wzgardził światem y famym fobą, że cierpiał wiel- 
ką bołeść z poftrzału. w goleń odniefionego, łupania, ftrzy- 
Kania; łamania kości, rzniecia cerulicze y bii. na 

D ale 


,, (2) Vadingus chronicofi paate 2.0ib\ $2 (b) Duc. 5. (c) Math 8. (d) ۵ 
Hus tom, 3 Sacrcrum Operum pag ۰ 9 e 
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ale na wyrownanie ¥7 dopełnienie pierwizego Towarzy- 
ftwa, Synom fwoim "iako nayjnnieyfzemu Towarzyftwu 
Jezufowemu, zalecił w Duchu odrywanym od Swiata: U- 
boftwo. W Pófufzeńftwie: wzgardę, ¥ wyrzeczenie fie fa- 
mych fiebie, w Czyfłości: bole&c cierpiańą od namiętności 
y chuci doymuiących do żywego, w prześladowaniu cier- 
pliwość, w pracach y trudach; niewczas; y tiewygode; w 
modlitwach; ufilność y ultawicznos¢, w powodzeniu do- 
czefnym; przeciwność, niepomysłność y utrapienie: to 
wfzyftko nayukochańfzy Ociec w pofagu dał Synom fwo- 
im y Zakonowi, nadgradzaiąc Im za pogardzone 5026 
uboftwem, za honory pogardą, za wygody y rofkofzy o- 
pufzczone: ucifkami, nienawiścią świata, prześladowaniem 
«o raz wick(zym. - Ktore to prześladowanie tak potrze- 
bne fądził gorącego Ducha Synom y Zakonowi, iak po- 
trzebny w upałach wachlarz, chłodnik, albo oganka od 
much y komarow. Dicebat perfecutionem effe flabellum @ co- 
żem Societatir. (a) O nic On fic barziey nie turbował, nad 
niczym więcey niebolat, iako kiedy poltrzegt Ze fie na 
iaką pomyślność doczefną, albo na Honor zaniofło Zako- 


nowi, lub też Syrom iego: z niczego fię zd$ barziey nie دعل‎ 


1251; iak z przeciwności,z prześladowania z pogardy ile razy 
ią kro aibo lemu, albo Synom Jego, albo Zakonowi wy- 
rządzał. (b) Ktoby mogt mowić 062۶ politowania, iak fie 
ftawit Jgnacy proftym paftuchom naśmiewaiącym fic z po- 
garda’ złyfiny Jego, pewnie nie bronił Tyfiny. mądrością, 
€ mowiąc: zSineltufzem (c) Włofy 2 mądrością nie zgodzą fie, 
muji iedno „drugiemu uflapié. Nie przeklął ick „iak niegdyś 
Elizeufz fwawolne dziecka wołaiące na niego: (d) Afcende 
> റ Cal- 
(w) Arnulphus Zeslicki in Bibliotheca Sanforum titulo: Feftum S. Jgnatii. 
(b) Ribadeneira in lib. vitz Janat. lib. 5..fol. 214. (c) Sinefius apud ۰ 


Coma inimica. prudentiz> ut fe ratio. hac did ton patiantur coma & prudentia, 
(d) 4. Reg. 2- e 
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Calves afcende Calves Idż Łyly, poftepuy Lyfy: za P prze 
kięćtwie Elizeufzowym wypadifzy dwa Niedźwić 
fzarpały z nich czterdzieści dwoie dzieci. Cierpliwy na 
wzgarde Jgnacy! nawet od Towarzyfza przeftrzezony و‎ aby 
prędzey z pośrzod wzgardy ry posmiewiíka uchodził, dofta- 
wał, czekał cierpliwie pokiby fig dowoli z niego nie na 
śmiali mowiąc: Detur pueris fufficiens recreatio: Niechay też y 
dziecka maia rozrywkę ze mnie, gdzie. przykład y naukę 
brać trzeba było. , Kroby mogł ftuchac Di świętobliwega 
zazdrofzczenia iak był ukontentowany Jgnacy w owym 
widzeniu, w ktorym Ociec Niebiefki Synowi fwoiemu Krzyż 
niofąceinu: Jgnacego y Synow Jego polecal, w ktorym to 
widzeniu nie tak fig ciefzyt, że był fzcżegulnie zalecony 
JEZUSÓWI, iako że był zalecony JEZUSOWI pod Krzy- 
żem,y nieiako pod Krzyż, ktorym to krzyżem, naywięcey 
Zakon {woy y fiebie zafzczycał mowiąc z Pawiem: Nos 
autem gloriari oportet in Cruce, nos gloriamur അ tribulationibus. 
_ Tak bowiem naśladowcow fwoich do Zakonu wyprawiał 
iak do Krzyża: Ad Societafem tanquam nd Crucem. Nie darmo 
na kilkafetlat pierwey, nie iaki Opat Jmieniem Joachim 
wziął anf z pierwfzego Towarzyftwa JEZUSOWEGO ,pro- 
rokować y przepowiadać o Zakonie Jgnacego S. iako o ۴ 
gim Towarzyftwie JEZUSA y Exemplarzu Jego, tylko że 
imufiał mieć obiawione iako to drugie Naymnieyfze Towa- 
rzyftwo JEZUSA miało bydź pierwfzemu podobne y do ie- 
dnegoż z pierwfzym zmierzaiące końca ! Tak bowiem ieft. 
V pierwfzym Towarzyftwie JEZUS ubogi, wzgardzo- 
ny, boleiacy! W drugim Jenacy takiż, chociaż nie zwy- 
równaniem w przyzwoitey famemu BOGU dofkonalo$ci. 
Pierwfze Towarzyftwo prześladowaniem pomnożone 
pomyślnie; iako kładzie dowod Bernard 8. pifząc (a)! Erze- 
1 Da. ciwko 
(a)-Serm. 25. in Cant. Adverfüs Ecelefam pugnatum eft hoftili animo. 
damno utili, 


ai i ; v 
ciwko Kościołowi walczyło fig umyftem przeciwnym, | fewankiet 
pomyślnym albo iako ztwierdza Chryzoftom 5. głofząc: (a) 
Czym ich obalić chcemy, tym famym podnofiemy , y co 244170 fie bydź 
przefzkodą, to famo flato fie pomocą. — Drugie także: iako daie 
świadećtwo uczony Ribadeneira mowiąc. (b) Jakowe mowi 
nawatnosci to Towarzyflwo iefzcze nie urodzone w Oyen fwoim po- 
niofło! gdy zai ziawiło fig na świat od wfzyfłkiego (prawi) rodzaju 
ludu aż do dni dzijieyfzych, żakiemi ufzamotanc burzami fiakim ztar= 
ganc prześladowaniem, że wtaśnie iako Hieroninowi S. pierwfze 
T'owerzyflwo Chrzefcian pod Imieniem Chryflufa w Kościele Kato- 
lickim prześladowaniem zdwwało fe pomnażać, tak y to drugie przen 
Sladowaniem wzmacnia fie y pomnaża. 

W Pierwfzym Towarzyfiwie troiakich fobie przybrał 
Chryftuś to ieft idących za fobą, idących przed fobą, y cho 

-dzących wrazzfobą. Na tychże trciakich lubo nie we 
dług Originatu „jednakże według exemplarza nie zbywa druż 
225 Towarzyftwu: zwlafzcza ieżeli tę rożność brać bes 

ziemy według Tłumaczenia Hugona Kardynała mowiące- 
o: (c) Chodzą mowi za Panem pokorni y pokutuiący, z Panem 
więci, Prałacz, Rządzcy , przed Panem Pobożni Kaznodzicie y Mif- 

Jionarze, w ktorych to zawfze obfitował y obfituie ten Za- 
kon, a z Zakonu Tego; Kościoł Katolicki, y rożne niewier- 
nych Infuty; pracą, modlitwą, Mifyami, naukami, Krwią- 
y śmiercią, Synow Jgnacego; ponawracane: y | Kościołowi 
Katolickiemu przyłączone. l 


۱ Dwo- 

(a) Chryfoft. Hom. 7. de laud. Pauli. Per que eos opprimere volumus, per 
ea ipfa provehimus; & quz putabantur impedimenta, fortia erant auxiira. 

(b) Ribadencira in vita Jgnatii lib. s. Quas tempeftates hzc Societas nondum 
nata in Parente fuo pertulit! ut vero exivit in lucem ab omni pæne hominum 
genere ad hunc ufque diem paffa eft: quibus jattata procellis quibus non telis ims 
petita, ut ‘mihi quidem quod Divo Hieronymo Catholica Ecclefia perfecutionibus 
etiam creviffe videatur. 

(c) Hugo Card: citata Corn, 4 Lap, fuper fupet hac verba Genes. ambulavif 
Henoch. Ambulant ‘poft Dominum.humiles &'pxnitentes, cum Domino Sandi, 
Przlati, & Re&ores: ante Dominum Pii Concionatores. ; Su 


~ 
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„ Dwoiaki ia Koniec nayofobliwfzy uwazam, do kto- 
rego nierozdzielnie w pierwfzym Towarzyftwie zimie- 
rzał JEZU8, a ten fądzę bydź cierpliwość y naukę, 
czyli cierpieć y uczyć. Bo ieżeli ten tylkokoniec miał 
JEZUS ztowarzyfzony zludzmi, ażeby cierpiał y umęczo- 
ny zofłał, czemuż gdy Go kamienowaé chciano, uchodził, 
y niechciał bydź kamienowanym? czyliż nie iedna śmierć y 
męka od kamieni, co od Krzyża? odpowiada Tertulianus 
(a) Nieckciał bydź kamienowanym, toby fie to mufato flac z tumul- 
tem y złojkotem kamieni, atak nie mogłby fie był przedrzeć do 
ufzu fłuchaiących; głos nauczaiącego: Tegoż zdania y Chryzo- 
ftom S. mowiący (b) Wolał bydź Ukrzyżowanym, żeby był miał 
więk/zą łatwość y fpofobnofé nauczać z Krzyża. A na coż pro- 
fzę; alboz fama męka bez nauki y flow nie fprawiłaby po- 
żytku? nie popociagtaby do miłości y czci JEZUSA wízy- 
ftkiego ludu? nie, powiada Arnoldus Opat. (c) Smiem (mo- 
wi) twierdzić, że bez flowa Bofkiego y nauki, proznaby y niepo- 
żyteczna byta Męka Chryftufowa. Przeto obrał Krzyż za Ka- 
tedrę, przydał do męki naukę, żeby będąc od wfzyltkich 
nie tak widziany, iak fyfzany, pobudzał mowiący, kto- 
rych nie pobudził cierpiący; iakoż y tak fię ziściło w fku- 
tku, kiedy ci fami, ktorzy fie nie nawrocili patrząc na 
cierpiącego, nawrocili fic fuchaiąc mowiącego! to do ikru- 
chy przez bicie fie w pierfi; Percutienter pećłora fua, to do wia» 
ry przez wyznanie y uznanie JEZUSA prawdziwym Synem 
Bofkim, Verê Filius DEI erat ifle: to do modlitwy, profząc 
o pamięć w Kroleftwie: Memento mei, cum venerit in Regnum 
tuum., Te dwa końce nayzacnieyfze y nierozdzielne w 


ler- 

(a) Textulianus citatus à Pezinger Conc 1. Dom Sexag.. Concept. 6. Lapidari 
noluit, lapidari enim tumultuantium genus eft; & inter lapidum fragorem, non 
poterant audiri Chrifti vcrba. ۱ 

(b) Chr yfoftom. ibidem യയ Crucifigi voluit, ur aptius poffet concionari 

(c) Arnoldus ibid. citatus Audeo dicere abfque auditu Verbi DEI inanem ‘oft 

Padgoacm Chrifi. 
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Eo" Towarzyftwieod JEZUSA zachowane. Też o= 
ydwa w drugim Towarzyftwie od Jgnacego S. Synom 
fwoim zalecone: cierpieć y uczyć, nauką nad mękę JEZUSA 
przeniefioną. Koniec Towarzyffwa,byds pofłufznym cierpieć, 
y uczyć و‎ mawiał  Jgnacy S. (a) A ia moWię, ko- 
niec Towarzyftwa JEZUSOWEGO z ludżmi uftanowione- 
go przez JEZUSA, tenże fam, ktorenieftikońcem Towa- 
rzyltwa ludzkiego z JEZUSEM ,załozonego przez Jgnacego. 
Nie macie fic widzę czego więcey fpodziewaé na tymświe- 
cie Godni Godnego Oyca y naymnieyfzego Towarzyftwa 
JEZUSOWEGO Synowie! procz wzgardy, prześladowania, 
nienawiści y ucifkow: bo ta ieft (zczegulna wafza Profeflya, 
ten wam od Oyca dany pofag, ten od JEZUSA włożony 
oblig: abyście w Towarzyftwie Wafzym dopełniali uci- 
{kow Towarzyftwą JEZUSOWEGO; w Niebie nie na ziemi, 
nadgrody wyglądaiąc. Nie macie fig czego trwożyć, bo 
. nie ۵13021616 w drodzę wam rozpowiedzianey, Ad Societa ` 
fem tanquam ad Crucem:. Do. Towarzyftwa, iak do Krzyża. 
Miarkuycie fię po Krzyżu, że idziecie dobrze, gdy trafiacie 
na drog; z Krzyżem, ieżeli wam przykry? byłby przykrzey- 
ízy, głyby nie był: bobyście nie napadłfzy na niego, ഉട 
wni zawołali: Ach zbigdziifmy! jak teraz pewni mowić 
możecie: Ach trafiliśmy! tylko przypomniycie, że takiznak 
drogi dobrey rozpowiedziat Chryftus Towarzyltwu pier- 
wiżemu, taki dał Jenacy Towarzyftwu Drugiemu, aby gdy 
nań przyidą, pomnieli na to; co powielziano, iak (ig to 
zgadza z tym, co fie ftało. (b) To wam przepowiedziałem, aby 
gdy fię to dziać będzie, w/bomnieliście fobie że to ia wam powie” 
fzłał, ynie zwodzę! Nie macieiednak y czego rozpaczać, 
że 
(a) Finis Societatis obedire, pati, & docere. 


. (b) Joan. 15. Hic dixi vobis; യു ةلاع‎ hora eorum ceminifceminie 
guia ego dixi vobis, - 
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żetych dobr ziemfkich; 16۲016 rowno z Śmieciami poważał 
١ Paweł, BOG wam ublizyi; owfzem 61612616 fie, przechwa- 
laycie , y tryumfüycie. Jeżeli Was Świat prześladować 
będzie; wfzakże on prześladował y Pana naízego Chry- 
fufa, wfzakże prześladowańiem Kościoł Wiernych Chry- 
ftufowych rozrodzit fię. Jeżeli honor łżyć y ofławiać bę- 
dzie, o(lawienie Moyżefza y fzkalowanie, fztuka wfławie- 
nia było: napifał Padilla. (a) Jeżeli krzywdzić będzie? Le- 
picy ifl അഡി Francifzka Seraficznego Socyufz B. Jdzi 3 
. dednę znaczną krzytudę z pokorą źmieść; iak codziennie Po ubogich 
. karmić, y by naywięccy pościć. Jeżeli nienawidzieć będzie 2 
Wfzakże zazdrość y nienawiść Braci, fpiefZniey pofłużyła 
Jozetowi do Wice-Reyftwa, gdyż tak mowi o nim S. Aniel- 
iki Tomafz: (b) Ze Jozef miat bydź ofobliwie wfławiony y po- 
dwyzfzonys dla tego byt ofobliwie długo martwiony. Jeżeli do 
١ więzienia wtrącać będą, 23711302116 godnieyfr mniey go- 
dnych, niewinnieyfr widnych, krorzy fic dla Chryftufa 
więzow y wiezienid cierpieć witydza, a ieżeli tó więzie- 
nie, w ktorym był Sokrates: nazwifko więzienia u Seneki 
utraciło, (c) Wjzedt do więzienia Sokrates: wyfzło więzienie 
z fiebie y przefłafo bydź dla ofzyfIhich więzieniem, gdy żaczęło bydź 
dla iednego Sokraiefa niejzkaniem, 106 bytność wafza wię- 
zom y więzieniu odeymie ohydę, zamieni obelgę w Mawe, 
„uzacni podłość, po$wiect na zafluge karę, y przyidzie na 
' to, 7e fic po was dótego więzienia będą ubiegać niewin- 
ni; ktorym przed wami brzydzili fe winni. Jeżeli z Mia 
fta do Mialta iak zapowiedział JEZUS przeganiać-będą? 
dofyć wam na tym, ze nie wy ich, ale oni was pozbędą; 
f nie ۱ 


, MIT 1 

Na) Ártificium amphificandi Moyfis laudes, detra&ío fuit. 

„A. Ale S. Thomas Cap. 4r. im Genefim. Quia Jofeph erat fingulariter fublimin= 
4۳ که‎ ideo primo fuit fingulariter tribulandus. , 

Oud te) Carcerem intravit Socratesy pfi locs ignominiam dctra&urüs, feque Cars 

^": cer dicendus, ubi Socrates! fuit, ۱ 37 Ge 7 
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nie wy niemi, aleoni wami pogardzą. Wifzakze y wine 
im daley idzie od mieyíca, na ktorym zrodzone, tym fma- 
cznieyíze, y drzewa przefadzone; w owoc okazalízy obfit- 
fze. Pomaga, upewnia. Bonawentura S. (a) do zbawienia od- 
miana micy ca, pomaga do obyczaiow prędfzego zarobku, y -do naby- 
cia żołdu, chociaż na czas, z Oycowjkich Kraiow wyiície, | Przo- 
dkować wam  wygnanym będzie Wygnany z Rzy- 
mu Luciufz Papież, a tym famym iefzcze: więkfzy y go- 
dnieyfzy: iako o nim napifat CypryanS. w liście 58. (b) 
Wygnany 240 Lucijz Papież, nie żeby Kościołowi Rzym[kiemu ubyt, | 
ale żeby do Kościoła więkfzym przybył y powrocit. ൧ czymże 

fadzicie wigkfzym powroci: ktoren bez tego Naywiękfzy Prałat, 
ile Papiez? (c). Powroci (pyta fie, y odpowiada {am fobie 
Ambroży S.) Więkfzy, tytułem cierpienia, przeciwności, y prze” 
fladowania. Przyczyniaiq albowiem ucifki y prześladowania 
wielkości y wfpaniałości, nawet tym, ktorzy.żadnemi in- 
nemi fpofobami urość nie mogą: y Rzymjki lud nigdy fła- 
wnicyfzy y fwietfzy nie był ( za świadeśtwem Petrarchy )  żako 
gdy pod  wielkiemi zewfząd woynami y  nieprzyiaciołami 
ucifniony zofławał, z nayzawziętfzych nieprzyiacioł, nayzyczli= 
wjzych przyiacioł doczekawfzy fie. . Nie: traci wzgarda y prze- 
śladowanie od świata fzacunku Zakonom: w Kościele 
Rzymfkim, wzgardzony y prześladowany Zakon Jynace- 
go 5. w początkach, barziey iak teraz miał fwoy refpekt, 
powagę, y zalecenie u Papieżow, gdy Jego Patryarchę 
Jgnacego, Klemens VII, nazywał Prawym EN 

0 


(a) S Bonav. ad Novit. part. 1. cap. 2. Valet interdum pro anime falute 
Mutatio loci, valet pro mentis tentationibus impulfe prafidio, valet pro mo- 
rum citius & perfećtjus aflequenlo peculio, extra cognationem & Patriam vel ad 
tempus fecedere. Plerumque enim dum mutatur locus, mutatur & mentis affectus. 
(b) Relgatus Lucius Pontifex in exilium, non ut Ecclefig deé(let, fed ut ad 
Ecclefiam major rediret. 

(b) Redibit Major titulo: adverfa patienti. 
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Kościoła: Pawet III. Palcem Bofkim. ۹202651۱۱۷۱۶6 2 
panuiący Klemens XIII, wfzyftkich Jznacego $ynow god- 
nych retpektu y pofzanowania u wfzyftkich Monarchow w 
Liście do Krola Francuzkiego danym , z wielu przyczyn 
tamże wyrażonych ofadzil, Czytać tylko Zakonu Domi- 
nikańfkiego Generała Francifzka ۵ Edykt, (a) da- 
ny w Rzymie dnia 10. Grudnia Roku 1548. do Zakonnikow 
fwoich, wktorym to Liście zaleciwfzy Jgnacego Zakon 
iako rękę fekundancka y pofiłkuiącą Kościoł w czalie prze- 
śladowania wywartego od Heretykow, w mocy Urzędu 
pod polłufzeńftwem przykazuie Synom fwoim, po całym 
świecie Zakon Jgracego 5, poważać, prywatnie. y publi- 
cznie, dobrze و‎ nim mowic, złe zaś mowiących y czynią- 
cych gromić. Czytać Konftytucyą pięćdziefiątey ofmey 
Kapituły Generalfkiey w Walifolecię w Roku 1565. daną, 
iako cały Zakon S, Francifzka wizyftkich fwoich do czci, 
ufzanowania, miłości, y gościnności Zakonu Jgnacego Sy- 
nom wyrządzać fig maiących, rozkazem y pofufzeńitweim 
„Wzywa. A coż profzę tu wipomnionych 00 83 
Zakonu Jgnacega pociągło? ieżeli nie prześladowania cier- 
piane wtym Zakonie, ktoremi on fie iako naypiękniey-. 
fzym charakterem popifuie! nie inaczey. Tryumfuyże Zako- 
nie Jgnacego S. Tryumfuycie Synowie, że wam nie zbywa 
na prześladowaniach od Oyca wafzego y od JEZUSA-wam 
w pofagu oddanych, a bądźcię pewni, żę za przeciwności 
w życiu doczeínym odbierzecie błogofławień twa nadgrodę 
w życiu wiecznym, Niechay ftworzenie nad wami naye 
Zwawiey dokazuie, wy mowcie z Dawidem; (a) jeżeli cie 
BOG naftat na mnie, niech fie flanie przyiemna ofiara, ieżeli zaf Sy- 
nowie ludzcy, przekłęci fa przed Obliczem Pahfkim.  Powta- 
kde E izay- 
a 1 in vi m 

5 1. ix 17 a HINEN OO S. ertum me odoretur Saerifici- 

ums fi autem Filii hominum? malediGi funt in confps&u Domini, 


28. 
rzaycie z wafzyin Ribadeneirą: mowiąc fobie: (a) Zapalo- 
ng ku nam nienawiść mniemamy znakiem y dowodem ła- 
fkawości BOGA, hańbę za pochwałę, utrapienie za tryumf 
poczytuiemy. 

KO N KL W Z Y A. 

"kika ی‎ fie tu krnąbnie połądzaiący :płochych دوم‎ 
W 4—fądzaniow nafzych , gdy w pośrzod żołnierzy y woien- 
nego ludu, oiakich towięc (nie wierzący, że zkażdego 
ftanu do Nieba droga ) fądzą y mowią: Nulla Fides, pietafque 
viris, qui Caflra fequuntur, iakoby ani czci, ani pobożności 
w ludziach woiennych nie było. ZawitydZmy fig mowię, 
gdy widziemy, że w pośrzod tego woiennego ludu, BOG 
jgnacego hartuie y przyprawia za Towarzyfzz foba, pod 
Chorągiew Krzyża fwoiezo patrząc na niego, nie iakim byf 
na ten czas w oczach ludzkich, ale iakim miał bydź potym 
w Oczach Bofkich. 1 

Nauczmy fie nad naywiękfzemi grzefznikami od fwych 
namiętności zaślepionemi, nie tylko litości, ale y poważa- 
nia, y pofzanowania, patrząc w ich ofobach ; nie na to, co 
fię nafzym oczom pokazuie, ale co fię pokazuie oczom Bo- 
fkim, nienaich błądzenia teraznieyfze, ale na ich nawro- 
cenie, y wierne fłużenie przyfzie BOGU; przed ktorym 
wfzyftkie czafy y wyniknienia, fąobecne,a za tym y ci 
jakieini maig bydź potym, takiemi fąteraz. —Mateuíz fie- 
dzący na Cle nie był w oczach ludzkich, tylko iednym chci- 
wym zdziercą, był to iednak Ewangelifta przed BOGIEM. 
Paweł piinuiący odzienia kamisnuiqcych Szczepana zaboy= > 
cow,y prowadzący odSynagogi doDamafzku 20101612000 był 
w oczach ludzkich Prześladowcą Chrześcian, iuz on iednak 
był 
(b) Vita Jgnatii lib. $. pag. 214. Jnfammatum in nos odium non പ | 


arbitramur Divine in nos bencvolentiz fignum; vituperationem laudem, infes 
Gationem triumphum nofuüum. ., y/ - 


j KUC UCZ 
był w oczach Bofkich naczyniem wybrania, naznaczonym 
na niefienie do Narodow Imienia Zbawicielowego , y Wia- 
ry Ewangeliczney. Magdalena przy ftole Faryzeufza nie bye 
ła tylko iedną Jawnogrzefznicą, w oczach ludzkich; w o- 
czach iednak Chryftuflowych była, iednym wzorem czy- 
ftey miłości Bofkiey; Auguftyn w Kartagineńfkich pofiedze- 
niach, y po Medyolańfkich Akademiach, nie był to tylko 
ieden gorfzący rofpuftnik, y pełen prożności Krafomowca 

rzed ludźmi; w oczach iednak Bofkich byt to Swięty | 

oktor, y Opowiadacziafki Jego. Ponieważ tedy nie 
możemy przeniknąć iakim kto ma bydź potym, nie fądźmy 
nikogo ztego, iakim ieft teraz, bo y BOG 2 oftatkow, nie 
z początkow fądzi, y Kościoł zoftatkow nie zpoczątkow 
chwali, wiedząc początki, w czafie długo dążącym do ofta- 
tka, podlegte nie iednemu upadkowi. Bywa to, że dla kilku, 
albo dla iednego publicznego Przeftępcy całym brzydze- 
my fię domem, pogardzamy Familia, ftrofuiemy Klafztory, 
obwiniainy Zakony, a czemuż raczey dla wielu dobrych 
nie chwalić wfzyftkich?  Jeftże to roltropność? nie iefiże 
to iedno! co dla tak wielu Aniołow rebellizuiących BO- 
GU y wyrzuconych z.Nieba; całym gardzić Niebem y 
Niebianami; co dla przeftępftwa Adama y Ewy za nic mieć 
Ray? co dla iednego z dwanaftu Judafza; potępiać Apoltolfkie 
Kollegium? co dla garści kąkolu, w niwecz-obrocić, al- 
bo wogień wrzucić wízyftkie wyborne ziarno? ^Lepiey 
nierownie w fłyfzeniu, albo w czytaniu rożnych przypad- 
kow y ucilkow przeftawać na tym, co napifano 24i Machabę- 
orum Capite 6to po opifaniu dziwnych przypadkow, ktore 
fię za czafow Antiocha dzialy, gdzie Pifarz tey klefki y 
dzieiow: w te fowa do czytaiqcych mowi: (a) Profze tych, 

Fa którzy 
(a) Obfzero autem eos, qui hane Librum lefuri. funt, ne abhorrefcant pro^ 


pter adverfos cafus, fed ലിഖ qui acciderunt, non ad interitum, fed ad 
correptionem elle generis humani. - : 
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kiorzy te Kfiegi czytać będą, aby fe nie obrazali dla rzedzi. . 
wanych przygod, alc żeby ie rzeczy, ktore fie przydały, poczytali, 
że były nic nazgimienie, ale na fkaranic rodzam nafzcgo. Bywa 
'yto; że gdy widziemy, iż kogo Pan BOG dotknie na fa- 
wie, na Fortunie, na dobrach doczefnych, że go albo zu- 
boży, albo w nienawiść y prześladowanie poda, fądziemy 
‘go bydź winnym: zle to ieft, karze BOG czafem wipomnio- 
nemi plagami wyftępki, ale też czafem dopufzcza te plagi 
dla ćwiczenia he w cierpliwości, dla przeízkodzenia do 
złego, dla zafluzenia tym ípotobem chwały wieczney. Zle 
fadzili przyiaciele Joba, ze cierpiat zawiniwfzy, bo BOG ie- 

o niewinnosci,y fwoiey położoney w nim cierpliwości pro- 
bował. 216130211 o fobie Ewangeliczny Bogacz, bo BOG 
dai mu bogactwa w zapłatę doczefną na tym świecie, znać 
daiąc, że nie odbierze wieczney. Wfzyfcy Katolicy ieftesmy 
w pierwfzym Towarzyfiwie Chryfiufowym pod Imieniem 
Chryftufa hołduiący Chrześcianie: iefteśmy winni cierpieć 
uboftwo, wzgardę, boleść; brzydzieiny fię tym w fobie, 
nie brzydźmyż fig w infzych, żebyśmy cudze cnoty, ucifki 
y umartwienia podobaiąc fobie w onych, duchownie u- 
czynili nafzemi. Nie cierpiemy przeciwności, uboleway- 
myż nad pomyślnością, cierpmy przynaymniey boiaźń y 
lękanie; żeby nam BOG iak Bogaczowi nie powiedział O- 
debrałeś zapłatę w życiu: boy Poganie fami uftawiczną po- 
myślność za ne mage wielkich przyfzłych niefzczęśli- 
wości brali; y Aman doświadczył, y Abraham naywie- 
cey جم‎ lekai, gdy miał wfzyftkiego doflatkiem, gdy nad 
czterema Krolami zwycięftwo odniofl, (a) aż mu fam BOG 
otuchę uczynił wofaiąc na niego: Nic lekay fie zapłata two- 
ża wieczna nie duczefać będzie. (b) iak przydaie uczony Diez. 
w famey albowiem rzeczy, nie maíz nic niefzczęśliwizego 


M 1 220 
(a) Genef. 14. v. 15. (b) Conc, 4. -ingNat. B. Virg. 


nad fzczęśliwość grzefznikow, mowi Laurentius. Juftinia- 
nus. (de Inflitut. © Regim, Pralatorum cap. $.) Sprawiedli. 
wym nawet lękać fie potrzeba pomyślności doczeínych ^ 
iako fig lękat Jeremiafz(a) mowiąc: Daa ludzkiego nie pra- 
gnąłem: na ktore flowa mowi Hugo Kardynał, Dzień czło- 
wieka, dzich icfl pomyślności, władzy, chwały, konorow. Tego 
dnia Prorok wzdryga fig.  Nayśliżfza bowiem droga do upa- 
dku y zepsucia fig, pomyślność. 

W Pfalmie 72. Pyra fig Dawid czemu naywięcey py- 
fznych ludzi tych, ktorzy fa na godnościach?, y odpowia- 
da: Ja labore bominum non funt, cum bominibus non fagełlabun= 
jur, ideo tenuit cos fuperbiaa | 

Uydzie panom, chociaż przewinią, nie wiedzą coto 
praca, bo na nich pracuią ludzie; nie wie Pan co to kara, 
nie boi fig nikogo; niewie co nędza: to też trudno mu fie 
nie wynofic, idco tenuit cos fuperbia Pokazał to natobie 
Dawid: Kiedy go prześladował Saul; to on pokorny, ma- 
iący w ręku Savla nie zabiia go; iakze go BOG ofwobodzit 
ztego prześladowania, aż on niewinnego Uryafza zabiia, 
ktory nieprzyiaciołom życie darował. Pizedtym fig bał 
naymnieyfzego narufzyC, iakże-zoftał na godności, aż nie 
ma względu na nizízych. Trzebaż przynaymniey w po- 
myślności cierpieć boiażń y boleść załuiącą przeciwności, 
nie danych od BOGA. „Trzeba litowa¢ fig nad cierpiącemi 
uinartwienie, trzeba pragnąć ucifkow, y dolegliwości, a 
tym czafem cierpliwie znofić mnieyfze, żeby pragnieniu nie 
firacić kredytu, przed Bogiem do więkfzych, tym bowiem 
fpofobem wewnętrznie cierpieć to wizyfiko można, gdy nie 
można zewnętrznie. Toż famó czynić należy y względem u- 
boftwa: z daru Bofkiego bogaty iefteś, nic przykładayże 
przynaymniey {erca y chęci do bogactw, miarkuy fie tak, 
aze. / 
(a) Jerem 37. Y. tó. | ۱ 
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ażebyś był odważny z townym ukontehtowaniem  znofic 
naywiękfze uboftwo, gdyby go BOG dopuścił, iak 2 
bogaćtwo, ktore ci dat. Ale wítyd nawet mówić, ponie- 

(waż my przeciwnie y w kontr wfzyftkiemu idziemy; uczą fie 
- bogaci, że ubogich litować, czyniąc im dobrze; ubogich u- 
ı boftwo kochać przyimuiac ich. mile; ieft to bydź ubogim w 
duchu, przecież y ta łatwość do zafiugi nie ma ubogatych 
mieyfca. Wiemy że BOG częftokroć, przez niedoltatek, 
nędzę, y uboftwo, ) byle to cierpliwie na czas znofić ) pro- 
wadzi do bogaćłwa, przęz wzgardę y obelgę do honorow, 
przez boleść 1 choroby do zdrowia,przez ucifki- przeciwno- 
ści y prześladowania do pomyślności. Przecież my y fami 
w tych plagach uwikłani, mruczemy na BOGA, narzekamy, 
y drugiemi przerzeczonemii plagami dotknionemi pogardza- 
my, y znich fic naśmiewamy, albo za opufzczonych od Bo- 
ga mamy; nie tak należy, inaczey przykazuie Duch 5. przez 
Ekiezyaftyka w Rozdziale 7. mowiąc: Nie nafmicway fic z 
człowieka w utrapieniu iego, iefł albowiem ktory poniża, y ktory 
podwyżfza Przepatrzycieł BOG. Ach iak my od tezo dalecy! 
Wyznawco y Patryarcho Towarzyftwa JEZUSOWEGQ 
` Jgnacy S. wyznaiemy fie wianemi! żebyśmy zafłużyli za 
Twoiq Intercefyq bydz ufprawiedliwionemi. Procz Imie- 
nia od Chryftufa wziętego, nazwani Chrześcianie, rzeczą 
wama wcale nietowarzyízemy z Chryftufem na ziemi iak 
należy! unikamy wzgardy, unikamy uboftwa, unikamy bo- 
leści, niechayże przynaymniey przez politowanie nad ubo- 
ftwem , wzgardą, boleściami Chryftufa „dopełniaiący litować 
w Duchu, co Chryfłus cierpiał na Ciele! niechay niegodhi 
Towarzyftwa Chryftufowego na ziemi odbierzemy za pro- 
Zba Twoią łafkę towarzyfzenia wiecznego w Niebie و‎ 2 Bv- 
giem Oycemsy 2 Synem JezoJEZUSEM Chryftufem:c a) So= 
cietus Noffra fit cumPatrc OG cum Filio Ejus JESU Chrifto Amen. 
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Jn quorum Fidem &c. Datt. Leopoli die 23. obris. 
| Anno Domini 1763. | 
STEPHANUS MIKULSKI Archi-Diaconus Cathe- 
dralis, Vicarius inSpiritualibus Officialls Generalis 


Leopollenfis, Cuftos Eccl. Collegiat. Stanislao- 
polienfis. 
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Fr. Venantius Tyfzkowfki Ordinis Minorum S. FRANCI- 
SCT Regularis Obfervantie, S. Theologie Lector Jubilatus, 
Deffinitor Gencralis, Habitualis: Minoris Polonie Ex-Coin- 
mifarius Generalis, Provincie Ruha Minifter Provincialis. 


۱ (C مه‎ Panegyricam a P. F. Remigio Kukulfki Ordinis 

"Minorum S. FRANCISCI Regularis Obfervantie; Cóncio- | 
natore Ordinario و‎ in Ecclefia Łublinenfi Collegii Soc. JE- 
SU pro Fefto S. P. Jgnatii habitam, & a Theologis Ordi- 
nis revifam, cum in {€ nihil habeat Orthodoxa Fidei, © 
Doćtrine Catholice contrarium, quatenus typis imprimi & 
luci publice tradi poflit, fi iis, ad quos fpectat ita videbi- 
tur, facultatem concedimus. Dart. Lublini in Conventu No- 
ftro ad S-Paulum Converfum die 2t. Martii An. D. 1765. 


Fr, Venantius Tyfzkowfki 
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